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Аннотация: необходимость изучения английского языка как глобальной коммуникативной системы 
определяет актуальность вариантологических изысканий, сочетающих социо-, культуро- и психолингви-
стическую проблематику. Разноязычные пользователи английского языка закономерно проявляют этно-
культурную и этноязыковую идентичность, транслируя в англоязычный канал связи целый спектр идио-
этничных черт неаутентичного речевого продукта. Этнокультурный и этноязыковой информационный 
архив родных языков закономерно определяет структурно-семантические особенности речи на неродном 
языке в ряде аспектов. Целью наших исследований является описание структурно-семантических осо-
бенностей русского идиома английского языка. Научная новизна исследования состоит в рассмотрении 
русского идиома не с учебно-методических и дидактических позиций, а под углом зрения кросс-культурной 
коммуникации. Одной из задач ставится выяснить, как происходит кодирование смысла на русском иди-
оме, представляющего собой гибрид двух ментальностей, и что получается, когда участники англоязыч-
ной коммуникации общаются на разных идиомах одного языка. Целью статьи является описание част-
ного структурно-семантического аспекта речи на русском идиоме английского языка, а именно идиоэт-
ничных особенностей употребления среднего залога русскоязычными пользователями английского языка. 
В ходе исследования применялось наблюдение, психолингвистический эксперимент, сопоставление аутен-
тичных и неаутентичных текстов на английском языке, количественный подсчет. Исследование показа-
ло, что разница в структуре и значении залоговых конструкций в английском и русском языках предопре-
деляет склонность русскоязычных индивидов переносить систему семантико-морфологических и син-
таксических моделей родной лингвокультуры при генерировании высказываний на английском языке, что 
приводит к устойчивым отличиям неаутентичной от аутентичной английской речи в количественном и 
качественном отношениях по параметру использования конструкции среднего залога. Результаты ис-
следования вносят вклад в теорию языковых контактов, поскольку эндонормативные речевые модели 
рассматриваются не с традиционных для отечественной лингвистики прескриптивно-лингводидакти-
ческих, а с дескриптивно-аналитических позиций, как реализация права билингва использовать имеющи-
еся в его распоряжении коммуникативные ресурсы для личностной и профессиональной самореализации 
в контексте кросскультурного контакта средствами английского языка.
Ключевые слова: средний залог, билингвизм, русский идиом английского языка, грамматический идио-
этнизм, речевая норма, неаутентичная речь, модели речевого поведения, транслингвальная англоязычная 
практика.

Abstract: the need to study English as a global communicative system determines the relevance of studies of 
cultural, socio- and psycholinguistic issues within the World Englishes Paradigm. Multilingual users of English 
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naturally show ethno-cultural and ethno-linguistic identity, transmitting a range of idioethnic features into the 
English-language communication channel. The ethno-cultural and ethno-linguistic information archive of native 
languages   naturally determines structural and semantic features of inauthentic speech in a number of aspects. 
The purpose of our research is to describe the structural and semantic features of the Russian idiom of the English 
language. The scientifi c novelty of the study lies in the consideration of the Russian idiom not from educational, 
methodological and didactic perspectives, but from the perspective of cross-cultural communication. One of the 
tasks is to fi nd out how the meaning is encoded in the Russian idiom, which is a hybrid of two mentalities, and 
what happens when participants of English-mediated communication interact in different idioms of the same 
language. The purpose of the article is to describe a particular structural and semantic aspect of speech in the 
Russian idiom, namely the idioethnic features of the use of the middle voice by Russian-speaking users of English. 
Observation, psycholinguistic experiment, comparison of authentic and inauthentic texts in English, and quantitative 
estimation were used as research methods. The study showed that the difference in the structure and meaning of 
voice constructions in English and Russian predetermines the tendency of Russian-speaking individuals to transfer 
the system of grammar models of their native linguistic culture when generating utterances in English. It leads 
to stable quantitative and qualitative differences in middle voice use between inauthentic and authentic English 
speech. The results of the study contribute to the theory of language contacts, since endonormative speech models 
are considered not from the prescriptive-linguodidactic perspective, that is traditional for Russian linguistics, but 
from the descriptive-analytical perspective, as the realization of the right of bilinguals to use available 
communicative resources for personal and professional self-realization in the context of cross-cultural contact by 
means of the English language.
Key words: middle voice, bilingualism, Russian idiom of the English language, grammatical idioethnism, speech 
norm, inauthentic speech, models of speech behavior, translingual English practice.

Введение
Современные общемировые цивилизационные 

процессы векторно направлены к формированию 
единого информационного пространства на земном 
шаре. Императивным требованием современности 
является овладение универсальным вербально-семан-
тическим кодом международного английского для 
целей личностной и профессиональной самореали-
зации в условиях кросс-культурного коммуникатив-
ного пространства. Глобальная коммуникация объек-
тивируется средствами английского языка, который 
используется и неанглоязычными этноязыковыми 
сообществами как инструмент кросс-культурного 
контакта. Неаутентичный речевой англоязычный 
продукт нуждается в научном анализе на предмет его 
надежности как средства обеспечения кросс-культур-
ной коммуникации. См., например, [1]. 

При пользовании английским языком как инстру-
ментом межкультурного контакта в англоязычный 
канал связи закономерно транслируется целый спектр 
идиоэтничных черт неаутентичной англоязычной 
речи. Так проявляется этнокультурная и этноязыковая 
идентичность разноязычных пользователей англий-
ского языка. Другими словами, этнокультурный и 
этноязыковой информационный архив родного языка 
закономерно определяет структурно-семантические 
особенности речи на неродном языке в ряде аспектов: 
фонетическом, грамматическом, лексическом, стили-
стическом, прагматическом.

Необходимость пересмотра отношения к неаутен-
тичной англоязычной речи как инструменту 
кросс-культурного контакта и научное обоснование 
динамики его норм в межкультурном коммуникатив-
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ном пространстве являются актуальными вопросами 
[2]. Вопросы влияния социокультурных, этнокуль-
турных и этнопсихологических факторов на неаутен-
тичный языковой продукт продолжают обсуждаться 
[3–7]. 

В рамках нашего исследования особенности не-
аутентичной англоязычной речи русскоязычных би-
лингвов не рассматриваются под традиционным 
лингводидактическим углом как совокупность оши-
бок в результате небрежности или отсутствия доста-
точной иноязычной компетенции, как спорадические 
отклонения от некоего идеального конструкта искус-
ственной билингвализации. Научная новизна нашего 
исследования состоит в рассмотрении англоязычной 
компетенции русскоязычных билингвов с позиций 
реалий кросс-культурной коммуникации: идиоэтни-
ческие особенности неаутентичной речи описывают-
ся как коммуникативные ресурсы пользователей ан-
глийского языка, которые имеют полное право ис-
пользовать английский язык для личностной и про-
фессиональной самореализации в контексте кросс-
культурного контакта [1; 3; 7; 8 и др.]. В этом состоит 
принципиальное отличие нашего подхода к описанию 
и анализу специфики неаутентичной речи от эррато-
логического, девиатологического и дидактического 
подходов. Результаты нашего исследования призваны 
внести вклад во всестороннее научное описание 
идиоэтнизма неаутентичной речи, который представ-
ляет собой сложный исследовательский объект.

Языковая компетенция билингвов как субъектов 
межкультурной коммуникации складывается на фоне 
происходящих транскультурных и транслингвальных 
процессов в их языковом сознании. В их англоязыч-
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ной речи проявляются идиоэтничные черты как за-
кономерный результат взаимодействия лингвистиче-
ской компетенции в родном языке и усваиваемых 
эндонорм английского языка. Мы ставим целью 
определить и описать идиоэтничные черты англо-
язычной речи русскоязычных билингвов и ведем свои 
изыскания в рамках концепции World Englishes, ак-
туального научного направления, рассматривающего 
транслингвальную англоязычную практику как при-
менение языковых ресурсов и речевых стратегий в 
новых условиях межкультурных контактов.

Исходным положением наших исследований яв-
ляется констатация того факта, что языковая и ком-
муникативная компетенция носителей языка суще-
ственно отличается от языковой и коммуникативной 
компетенций искусственных билингвов, которые 
формируются в условиях школьного и университет-
ского обучения. Складывающаяся компетенция пред-
стает в рамках нашей концепции как полноценная 
коммуникативная система, как русский идиом англий-
ского языка (далее РИАЯ). РИАЯ является производ-
ной коммуникативной системой от экзонормативной 
модели английского языка Великобритании или США 
и формирует свои устойчивые структурные и функ-
циональные особенности на всех языковых уровнях 
в результате практического преподавания и освоения 
английского языка в русскоязычном лингвосоцио-
культурном пространстве.

Эндонормы русского языка как первичного язы-
кового кода системно влияют на формирующуюся 
англоязычную компетенцию носителей русского 
языка, что приводит к складыванию комплекса устой-
чивых структурно-функциональных особенностей 
РИАЯ. Другими словами, этногенная семиотическая 
программа внутреннего кода русскоязычного инди-
вида не может быть отключена при освоении им 
любой другой семиотической системы в течение 
жизни. На нее человек непроизвольно перекодирует 
все остальные семиотической системы. Эндонорма-
тивная модель системы русского языка является той 
универсальной семиотической матрицей, через при-
зму которой осваивается экзонормативная модель 
системы английского языка [9, с. 109]. 

Русскоязычные билингвы используют РИАЯ как 
инструмент межкультурной коммуникации и являют-
ся полноправными субъектами общемировых инте-
грационных процессов. Этот инструмент межкуль-
турной коммуникации носителей русского языка 
представляется нам важным исследовательским 
объектом. Установлению идиоэтнизма РИАЯ на всех 
языковых уровнях посвящены многие наши работы 
с целью установить, препятствуют ли идиоэтничные 
черты в неаутентичной речи взаимопониманию в 
кросс-культурных условиях, и если да, то насколько. 
Системное описание устойчивых отклонений от 

нормы и узуса английского языка в неаутентичной 
англоязычной речи позволяет установить релевант-
ность тех или иных идиоэтничных черт для эффек-
тивности межкультурной коммуникации [3]. 

В частности, описание грамматического идиоэт-
низма речи на РИАЯ дает возможность установить 
закономерности переноса языковых и коммуникатив-
ных моделей родной лингвокультуры на создание 
речевых произведений на неродном языке (предпо-
чтение определенных семантико-синтаксических 
средств английского языка с опорой на типичное 
речевое поведение на родном языке). Этот исследо-
вательский вектор позволяет обосновать структур-
но-семантические различия в англоязычной вербали-
зации одного и того же содержания представителями 
разных этносов и показать, что несмотря на особен-
ности речи на РИАЯ, он является эффективной ком-
муникативной системой, существующей наряду с 
другими вариантами и идиомами английского языка 
в рамках парадигмы World Englishes. 

В рамках этой статьи обсуждается частный струк-
турно-языковой аспект речи на РИАЯ, а именно 
особенности употребления глаголов в форме средне-
го залога (Middle Voice). 

Материалы и методы
Материалом исследования послужил корпус за-

фиксированных устных и письменных высказываний, 
собранных в результате наблюдения за устной и 
письменной речью пользователей РИАЯ (учащихся 
лингвистических гимназий, участников языковых 
олимпиад, студентов языковых специальностей, слу-
шателей дополнительной образовательной програм-
мы «Переводчик в сфере профессиональной комму-
никации») и носителей английского языка.

Для достижения поставленной цели применялись 
следующие методы: сопоставление текстов на аутен-
тичном английском языке и РИАЯ, наблюдение, 
психолингвистический эксперимент, количественный 
подсчет. 

Результаты исследования
Категория залога в английском языке выражается 

при помощи изменения форм глагола и передает 
информацию, является ли подлежащее субъектом 
действия или объектом действия, выраженного ска-
зуемым [9, с. 76]. В английской грамматике традици-
онно выделяются активный и пассивный залоги. 
Наряду с ними ученые выделяют возвратный залог 
(the Refl exive Voice), взаимный залог (the Reciprocal 
Voice), каузативный залог (the Causative Voice), сред-
ний залог (the Middle Voice) [10].

Эта классификация залогов оспаривается многи-
ми лингвистами, однако именно касательно среднего 
залога ведутся интенсивные споры по вопросу целе-
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сообразности его выделения как такового. В отличие 
от активного и пассивного залогов, средний залог 
традиционно не включается в стандартную грамма-
тику английского языка и не изучается как отдельная 
категория английского глагола в образовательных 
учреждениях [11, c. 2]. Это обстоятельство суще-
ственным образом сказывается на увеличении коли-
чества идиоэтничных черт в англоязычной речи 
русскоязычных граждан: аутентичная речь на англий-
ском языке значительно отличается от речевого про-
дукта на РИАЯ по морфосинтаксическим паттернам 
регулярного выражения категории среднего залога в 
английском языке. Именно с этих позиций нам ви-
дится важным рассмотреть грамматическую катего-
рию среднего залога.

Рассмотрим примеры: The bike steers easily. – 
Этим велосипедом легко управлять. The skirt buttons 
on the side. – Юбка застегивается сбоку. The 
trousers iron hard. – Эти брюки плохо отглажива-
ются. The rice cooks quickly. – Этот сорт риса 
быстро отваривается. The play reads better, than it 
acts. – Пьеса читается лучше, чем звучит со сцены. 
Очевидным является несоответствие плана выра-
жения и плана содержания при приложении грам-
матического кода активного залога для расшифров-
ки значения в таких предложениях: действие глаго-
ла в форме активного залога не соответствует нео-
душевленному предмету, выраженному через суще-
ствительное в подлежащем. При концептуальном 
осмыслении ситуации становится ясно, что такой 
предмет не способен к самостоятельному выполне-
нию действия, следовательно, он является реальным 
объектом действия, а не субъектом. При этом реаль-
ный субъект действия не эксплицирован в таких 
предложениях [12]. 

Другими словами, в предложении со сказуемым, 
выраженным глаголом в среднем залоге, наблюдает-
ся диатеза формально-синтаксического и семантиче-
ского уровней, и применение грамматического кода 
активного залога для расшифровки значения неадек-
ватно: он приводит к некорректной дешифровке 
взаимоотношений субъекта и объекта действия.  Это 
служит достаточным основанием для констатации 
наличия среднего залога, располагающегося между 
активным и пассивным залогами, позволяющего 
совместить активный залог на формально-синтакси-
ческом уровне и пассивный залог на семантическом 
уровне. (Более подробный анализ залогово-диатезной 
теории и семантического и синтаксического крите-
риев глаголов в среднем залоге не входит в задачи 
статьи. Об этом см. [11].)

Отношения среднего залога могут передаваться 
определенными глаголами. Лингвисты пытаются их 
классифицировать и выделяют, в частности, глаголы, 
обозначающие изменения состояния (grow, develop); 

приобретение нового качества (change); нереализо-
ванность действия (fail); выражающие динамику 
(open, close); указывающие на стадии процесса (start, 
end, begin) [13, с. 127]. 

В конструкции среднего залога переходный 
глагол употребляется в непереходном значении и 
субъект-подлежащее наделяется характеристикой 
одушевленности: действие происходит из субъекта 
и замыкается в нем [11, с. 5]. Лингвисты отмечают, 
что постепенно растет количество переходных 
глаголов английского языка, могущих передавать 
значение пассивного залога. Категория среднего 
залога морфологически не эксплицирована, но 
отчетливо детерминируется по ее синтаксическим 
и семантическим признакам, и следовательно, кон-
струкция среднего залога может быть признана 
омонимичной глагольной формой в грамматике 
английского языка.

Многолетние наблюдения и проведенные нами 
исследования позволяют утверждать, что англоязыч-
ная речь русскоязычных билингвов отличается от 
аутентичной англоязычной речи в количественном и 
качественном отношениях по параметру использова-
ния конструкции среднего залога.

Наши исследования показали, что норма речи 
на РИАЯ совпадает с аутентичной нормой в упо-
треблении в активном и среднем залогах частотных 
глаголов, таких как open, close, begin, start, fi nish, 
continue, ввиду того, что формы активного и сред-
него залогов английской речевой нормы согласуют-
ся в языковом сознании билингвов с наличием или 
отсутствием возвратной частицы -ся у соответству-
ющих русских глаголов (The presenter began the 
program. – The program began.) Количество таких 
глаголов невелико. Адекватной речевой стратегии 
пользователей РИАЯ способствует тот факт, что 
формы активного и среднего залогов этих глаголов 
относятся к пласту частотной лексики повседнев-
ного дискурса и с одинаковой частотностью упо-
требляются в аутентичной английской речи. За годы 
обучения они прочно осваиваются. Ср.: The 
psychotherapist continued the session. – Психотера-
певт продолжил сеанс. The session continued. – Се-
анс продолжился. The host began the show. – Ведущий 
начал представление. The show began. – Представ-
ление началось.

Однако существуют глаголы, широко употребля-
емые в среднем залоге в аутентичной речи, но не 
употребляющиеся в этой форме в речи на РИАЯ в 
изосемантических ситуациях:

to steer в значении «слушаться управления, под-
даваться управлению» (The bike steers easily. – Этим 
велосипедом легко управлять); 

to button в значении «застегиваться» (The skirt 
buttons on the side. – Юбка застегивается сбоку); 
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to iron в значении «отглаживаться, гладиться» 
(The trousers iron hard. – Эти брюки плохо отглажива-
ются); 

to cook в значении «отвариваться, вариться, 
готовиться» (The rice cooks quickly. – Этот сорт 
риса быстро отваривается); 

to read в значении «читаться, восприниматься 
при чтении» (The play reads better, than it acts. – Пье-
са читается лучше, чем звучит со сцены);

to wash в значении «отмываться, отстирывать-
ся» (Thе collar doesn't wash well. – Этот воротничок 
плохо отстирывается);

to lock в значении «запираться» (The safe won’t 
lock. – Сейф никак не запирается);

to resume в значении «продолжиться, возобно-
виться» (The work on the project resumed in April. – 
Работа над проектом продолжилась в апреле);

to apply в значении «применяться; распростра-
няться» (This argument doesn’t apply in this case. – 
Этот аргумент в данном случае неприменим); 

to soil в значении «пачкаться; грязниться» (White 
dresses soil easily. – Белые платья быстро пачкаются); 

to clean в значении «чиститься; отчищаться» 
(This material cleans easily and costs reasonably. – 
Этот материал легко чистится и стоит недорого. 

Наше исследование показало нулевую частот-
ность употребления таких глаголов в среднезалоговой 
конструкции как в подготовленной, так и в спонтан-
ной речи пользователей РИАЯ. Отсутствие случаев 
реализации указанных английских глаголов в среднем 
залоге является признаком идиоэтнизма речи русско-
язычных билингвов по описываемому параметру. 
Можно рассматривать нижеследующие факторы как 
причины этого отклонения речевой нормы РИАЯ от 
нормы аутентичной речи.

1. В аутентичной англоязычной речи в повседнев-
ном дискурсе глаголы, имеющие среднезалоговое 
значение, употребляются в активном залоге значи-
тельно чаще, чем в среднем залоге. Поясним. Употре-
бление глагола to pay в значении «платить» значи-
тельно превосходит по частотности его употребление 
в речи в значении «окупаться»; to build в значении 
«строить» чаще реализуется, чем в значении «за-
страиваться», to wash в значении «мыть, стирать» 

чаще реализуется, чем в значении «отмываться, 
отстирываться», to lock в значении «запирать» 
чаще реализуется, чем в значении «запираться», to 
iron в значении «гладить, утюжить» чаще реализу-
ется, чем в значении «хорошо гладиться, утюжить-
ся». Такое значительное преобладание по частотности 
употребления в нормативной аутентичной речи при-
водит к тому, что в условиях обучения английскому 
языку в российских образовательных учреждениях 
эти глаголы осваиваются преимущественно в значе-
ниях активного залога, а их среднезалоговые формы 
не изучаются в теории и не реализуются в речевой 
практике.

2. Ряд английских глаголов, имеющих активную 
и среднюю залоговые формы, соответствуют разным 
русским глаголам. Другими словами, в английском 
языке активное и среднее значения объективируются 
лексико-семантическими вариантами одного и того 
же глагола, а в русском языке они соответствуют 
разнокорневым глаголам. Поясним. Глагол to show в 
активном залоге соответствует русскому глаголу 
показывать и в среднем залоге соответствует русско-
му глаголу проявляться (The disgust showed clearly 
on his face. – Отвращение было написано у него на 
лице), to sell в активном залоге соответствует русско-
му глаголу продавать и в среднем залоге соответ-
ствует русскому глаголу расходиться (Face masks sell 
well nowadays. – Сейчас маски хорошо расходятся.). 
Еще примеры: to taste – пробовать на вкус и иметь 
вкус, воздействовать на вкусовые рецепторы, to smell 
– нюхать и иметь запах, to feel – чувствовать и быть 
на ощупь, to build – строить и формироваться, to 
read – читать и гласить, to give – давать и подда-
ваться, сдаваться, ломаться, to pay – платить и 
окупаться.

Эти выраженные диссоциативные процессы в 
языковом билингвальном сознании определяют 
склонность пользователей РИАЯ искать соответствие 
разнокорневым глаголам русского языка в разнокор-
невых английских глаголах. Как следствие, в речи на 
РИАЯ среднезалоговая форма таких глаголов почти 
не употребляется, а значения выражаются средствами 
английского языка, скалькированными с русскоязыч-
ных нормативных оборотов (табл. 1). 

Т а б л и ц а  1

Влияние привычных русскоязычных моделей речевого поведения на построение неаутентичных высказываний
на английском языке

Русская речь Речь на РИАЯ
(предложенные варианты)

Аутентичная английская речь
(не предложенные варианты)

Этот роман читается легко The novel is read easily.
It’s easy to read the novel

The novel reads easily

Свитер на ощупь приятный The sweater is pleasant to touch The sweater feels nice
Этот десерт странный на вкус The dessert has an odd taste The dessert tastes odd
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3. Отсутствие категории среднего залога в тради-
ционных учебниках и справочниках по грамматике 
английского языка приводит к низкой/нулевой осве-
домленности русскоязычных билингвов о структур-
но-семантическом потенциале употребления англий-
ских глаголов в среднем залоге. В рамках исследова-
ния идиоэтничных черт РИАЯ респондентам было 
предложено перевести русские предложения с ис-
пользованием предложенных английских глаголов. 
Все респонденты использовали пассивный залог и 
инфинитивные конструкции (табл. 2).

Обратим внимание, что формулировки из второй 
колонки не противоречат требованиям системы ан-
глийского языка: они встречаются в аутентичной 
английской речи наряду с формулировками из третьей 
колонки. Но в речи на РИАЯ находят реализацию 
только формулировки из второй колонки и не встре-
чаются формулировки из третьей. Это рассматрива-
ется нами как закономерный результат проецирования 
языковой специфики внутреннего кода русскогово-
рящих билингвов. Низкая/нулевая встречаемость в 
речи на РИАЯ вариантов из третьей колонки попол-
няет список отличий неаутентичного речевого про-
дукта от аутентичного. 

Выводы
Таким образом, в статье кратко описан частный 

аспект специфики грамматического оформления речи 
РИАЯ, который устанавливается через сопоставление 
речи на РИАЯ с изосемантической речью на аутен-
тичном английском языке. Особый характер субъ-
ект-объектных отношений в конструкции среднего 
залога отражается в валентности глагола и определя-
ет синтаксическую структуру предложения. Катего-
рия среднего залога английского глагола не находит 
взаимо-однозначного соответствия в залоговых 

формах русского глагола. Гомоморфизм среднего 
залога английских глаголов побуждает пользователей 
РИАЯ подсознательно пользоваться теми конструк-
циями английского языка, которые являются струк-
турно-семантическими аналогами конструкций 
родного языка. Вынужденному переносу структур-
но-семантического потенциала глаголов родного 
языка на английские глаголы способствует недоста-
точная осведомленность русскоязычных билингвов 
о среднезалоговом потенциале английских глаголов. 
Как следствие, удельный вес глаголов в среднем за-
логе в англоязычной речи русскоязычных билингвов 
значительно ниже, чем в аутентичной английской 
речи.

Заключение
В рамках нашего исследования описываются 

статистически ценные структурно-семантические 
особенности речи на РИАЯ. Наличие идиоэтничных 
черт в неаутентичном речевом продукте признается 
закономерным ввиду специфики языковой личности 
искусственного билингва. Ее определяют общечело-
веческие законы высшей нервной деятельности, а 
именно невозможность полной деактивации когни-
тивно-коммуникативных структур родного языка при 
генерировании речи на неродном языке. Формулиро-
вание мысли непроизвольно осуществляется на ос-
нове семантических единиц и структурных схем 
русского языка, которые при генерировании англо-
язычных высказываний заполняются средствами 
английского языка, имеющимися в языковом арсена-
ле говорящего.

Система, норма и узус русского языка как вну-
треннего кода пользователей РИАЯ обеспечивает 
корректирующее и интерферирующее влияние на 
выработку предпочтительных речевых стратегий, 

Т а б л и ц а  2

Специфика неаутентичного речевого поведения на РИАЯ в ряде типовых речевых ситуаций

Русская речь Речь на РИАЯ
(предложенные варианты)

Аутентичная английская речь
(не предложенные варианты)

Юбка застегивается сбоку (to button) The skirt is buttoned on the side The skirt buttons on the side

Этим велосипедом легко управлять (to steer) It’s easy to steer this bicycle.
This bicycle is easy to steer

This bicycle steers easily

Этот материал легко отстирывается
(to wash)

It’s easy to wash this fabric.
This fabric is easy to wash

The fabric washes easily

Дверь запирается тяжело (to lock) It’s hard to lock this door.
This door is hard to lock

The door locks hard

Эти брюки тяжело гладятся (to iron) These trousers are not easy to iron.
It`s not easy to iron these trousers. 
These pants are hard to iron

These trousers iron hard 

Лапша готовится быстро (to cook) Noodle is cooked quickly.
It`s quick to cook noodle

Noodle cooks quickly
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когда одним способам объективации мысли на ан-
глийском языке частотно предпочитаются другие. В 
этом проявляется основная закономерность неаутен-
тичного речепроизводства: для вербализации мысли 
средствами английского языка пользователи РИАЯ 
подсознательно выбирают такие структурно-семан-
тические модели вербализации мысли, которые явля-
ются структурно-семантическими аналогами кон-
струкций родного языка. Такие модели неаутентич-
ного речевого поведения имеют высокую частотность 
в речи на РИАЯ в отличие от тех моделей речевого 
поведения, аналогов которым пользователи РИАЯ не 
находят в родном языке.

Можно сказать, что этнокультурная и этнолинг-
вистическая специфика говорящих закономерно 
определяет стойкие семантико-синтаксические осо-
бенности их неаутентичной англоязычной речи. 
Массовые устойчивые отклонения в морфосинтакси-
ческом аспекте от нормы и узуса аутентичной англий-
ской речи обладают статистической ценностью и 
определяют разницу аутентичного и неаутентичного 
речевого продукта в изосемантических ситуациях. 

Описание РИАЯ как устойчивой коммуникатив-
ной системы с дескриптивных, а не с прескриптивных 
позиций, является целью наших многолетних изы-
сканий. Дескриптивный подход к изучению идиомов 
английского языка позволяет найти лингво-культур-
ное основание для их идиоэтнизма. Не давая оценоч-
ных и предписывающих суждений относительно 
специфики РИАЯ как объекту нашего исследования, 
мы регистрируем рекуррентные проявления идиоэт-
низма в англоязычной речи наших соотечественников, 
описываем их и анализируем возможные причины их 
частотности в неаутентичном речевом продукте. 
В результате исследований коммуникативных ресур-
сов и речевого репертуара пользователей РИАЯ 
можно составить лингвокультурный портрет средне-
статистического пользователя РИАЯ как субъекта 
кросс-культурной коммуникации. Это имеет практи-
ческую ценность по ряду причин.

Во-первых, знание идиоэтничных черт англо-
язычного речевого продукта разноязычных пользо-
вателей полезно для всех специалистов, работающих 
в кросс-культурном пространстве (журналистов, 
переводчиков, дипломатов, специалистов по межкуль-
турной коммуникации, бизнесменов и др.). Принцип 
«предупрежден значит вооружен» гарантирует про-
гнозирование проявления специфики англоязычного 
речевого продукта, что облегчает взаимопонимание 
в кросскультурном контексте при общении на разных 
идиомах английского языка. 

Во-вторых, если пользователи РИАЯ осведомле-
ны об этноспецифичных чертах своего идиома, кото-
рые потенциально могут вносить шумы и помехи в 
англоязычный канал связи, то это может мотивиро-

вать их сознательно контролировать свою речь и 
стараться нейтрализовывать эти черты своего идиома 
для более комфортного англоязычного общения с 
носителями других языков. 

В-третьих, осведомленность субъектов кросс- 
культурного пространства о вероятном присутствии 
идиоэтничных черт в англоязычной речи представи-
телей разных лингвокультур настраивает их на гиб-
кость коммуникативного поведения. Через фиксацию 
таких идиоэтничных черт они получают сигнал о 
принадлежности партнеров по коммуникации к дру-
гим этнокультурным образованиям, о многонацио-
нальности мира и необходимости проявлять толерант-
ность к представителям разных этносов. Это важно 
в гуманитарном и воспитательном аспекте, так как 
национальные проблемы в современном мире стоят 
остро [3, c. 24].

С этих позиций мы полагаем, что РИАЯ заслужи-
вает всестороннего научного осмысления ввиду 
своей функциональной значимости как действенного 
инструмента коммуникации русскоязычных индиви-
дов в кросс-культурном контексте. Идиомное сооб-
щество РИАЯ характеризуется количественной весо-
мостью и социально-экономической, политической, 
культурной значимостью как активный субъект гло-
бализующегося мира.  

Описывая русский идиом английского языка как 
самостоятельную коммуникативную систему, мы 
определяем его идиоэтничные черты, т. е. структур-
но-функциональные особенности по сравнению с 
аутентичным английским языком, с одной стороны, 
и другими его идиомами, с другой стороны. Эти 
изыскания способствуют научному осмыслению 
локальных идиомов английского языка как реально 
функционирующих субъектов языкового континуу-
ма современного мира, в котором межкультурный 
и кросс-культурный контакт обеспечивается ком-
муникативными системами разного генеза и разно-
го функционального потенциала. Это позволяет 
утверждать, что РИАЯ заслуживает углубленного 
научного осмысления в рамках лингвистической 
теории, социологии, типологии, лингвоконтактоло-
гии и др.
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